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Аннотация. Полностью публикуется младший список руськомовного перевода 1563 г. чешско-
го Луцидария (Москва, Государственная публичная историческая библиотека России, Отдел 
редких книг, Рук. 11, л. 67 об.–89), сохранивший послесловие с датой перевода и восполняющий 
значительный пропуск (в двадцать вопросов и ответов) более раннего списка.
Ключевые слова: славянская литература; переводы; рецепция; Луцидарий (Луцидариус)

The 1563 Ruthenian Translation of the Czech Lucidář in a Manuscript Copy of 
the First Half of the 17th Century: Publication
Summary. The younger manuscript copy of the 1563 Ruthenian translation of the Czech Lucidář is 
published in full (Moscow, State Public Historical Library of Russia, Department of Rare Books, Ms. 
11, fol. 67v–89), which has preserved the afterword with the translation date and fills in a significant 
gap (twenty questions and answers) of the earlier manuscript copy.
Keywords: Slavic literature; translations; reception; Lucidarius

Čekiškojo Lucidaro 1563 m. vertimo į rusėnų kalbą 17 a. pirmosios pusės 
nuorašas: teksto publikacija
Santrauka. Skelbiamas čekiškojo Lucidaro 17 a. pirmosios pusės nuorašas (Maskva, Valstybinė Rusi-
jos viešoji istorinė biblioteka, Retų knygų skyrius, Rank. 11, l. 67v–89), išsaugojęs originalų pabaigos 
žodį su vertimo data ir užpildantis didelę ankstesniojo nuorašo teksto spragą (dvidešimt klausimų ir 
atsakymų).
Reikšminiai žodžiai: slavų literatūros; vertimai; recepcija; Lucidaras (Lucidarius)

Чешский Луцидарий (Lucidář) — средневековая энциклопедия в вопро-
сах и ответах, переведенная с немецкого языка около 1400 г. — три жды 
переводился на руську мову: 1) около середины XVI в. [Žeňuch 2013, 
292–301; Темчин 2020]; 2) в 1563 г.; 3) в 1636 г. [Темчинас 2020].
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Второй (неизвестный науке) перевод представлен в двух списках:
а)  Жировицкий сборник конца XVI в. (Санкт-Петербург, Библиотека 

Российской академии наук, собр. П. Н. Доброхотова (ф. 37), № 18), 
л. 167–174 [Темчин 2021];

б)  полемический сборник первой половины XVII в. (Москва, Госу-
дарственная публичная историческая библиотека России, Отдел 
редких книг, Рук. 11), л. 67 об.–89 [Федотова, Чернышева 1976, 2 
(№ 22)].

Ниже публикуется младший список. Лишь он сохранил послесловие 
с датой перевода, проставленной на месте неизвестной исходной даты 
чешского оригинала, и восполняет значительный пропуск (в двадцать во-
просов и ответов) более раннего списка, но сам не воспроизводит преди-
словия и первых 27 вопросов и ответов первоначального перевода.

В публикации указываются лишь границы рукописных страниц, но 
не строк. Мною введены номера составляющих этот список Луцидария 
вопросов и ответов. Мне также принадлежит разбивка на параграфы в 
соответствии с введенной нумерацией: в рукописи весь материал дан 
сплошным текстом. Киноварные инициалы в наборе не выделены. Опи-
ски писца воспроизведены без исправлений и примечаний, но пропуски 
киноварных инициалов восстановлены в квадратных скобках. Сохранена 
оригинальная пунктуация.

Рукопись содержит признаки руськой мовы южного (“украинского”) 
типа, характеризующие в большей степени конкретный список, чем сам 
руськомовный текст:

а)  результаты отвердения не только альвеолярных: нацына (л. 68), по 
морꙋ (там же), четыры (л. 68 об.), грити (л. 71 об., гиперкоррекция), 
брыва (л. 72), рикꙋ (л. 73, гиперкоррекция), брытанїа (л. 74 об.), с тои 
го (л. 76, гиперкоррекция), но и иных согласных перед гласными 
переднего ряда: колибкꙋ (л. 68, гиперкоррекция), во ‘воды’ (л. 81 об., 
гиперкоррекция), ѡⷣныⷨ (л. 85);

б)  рефлекс *ě → i: промины (л. 68 об.), индѣѧ (л. 69, гиперкоррекция), 
с тои ꙁеⷨлѣ (л. 72, гиперкоррекция), и ꙁеⷨлѣ (л. 81 об., гиперкоррекция), 
линивїи (л. 86 об.);

в)  типичные примеры протетического v-: вѫ ‘он’ (л. 71 об.), вона ‘она’ 
(там же);

г)  иные фонетико-орфографические украинизмы: выиха (л. 77 об.), на 
рю ‘в год’ (л. 82), що (л. 69, 72, 72 об. и др.), щобы (л. 68, 71 об.);

д)  формы 1 л. мн. ч. наст. вр.: маемо (л. 79 об., дважды), видаемо (л. 82), 
имаемо (л. 89).

Список содержит также небольшое количество фонетических приме-
ров, указывающих на возможное северное (“белорусское”) происхожде-
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ние предыдущих списков, например, ци ‘ли’ (л. 68) и рефлексы *ě → e: 
Ѿпове ⷣ(л. 77 об., 78 и др.), поведаи (л. 86 об.) и др.

Писец явно имел опыт переписывания церковных текстов: он регу-
лярно употребляет в руськомовном тексте буквы ѕ, ѡ, ѫ, ѷ, лигатуру , 
использует приемы среднеболгарского правописания: пръвеи (л. 67 об.), 
дръжи (л. 68 об.), длъгь (л. 72 об.) и др., изредка допускает церковно-
славянские фонетические рефлексы (с полꙋнощи на л. 67 об.; хоще на л. 77; 
сѣдѧще на л. 77 и др.), употребляет местоимение иже (емꙋже на л. 77; на неⷨже 
на л. 78) и неполногласные формы, напр.: кракїи (л. 79 об.).

Далее приводится текст руськомовного перевода 1563 г. чешского Лу-
цидария по младшему списку:

[л. 67 об.] 1. ПЫТАНЇЕ Имѧ адамови хто ꙁложи
Ѿповⷣѣ.  агглы. михаиль ѿ въсходѹ слнца прине аꙁь. гаврїи ис полꙋⷣнѧ добро. рафа-

иль ѿ ꙁападꙋ слнца мыслѣте ѹриль с полꙋнощи [на полях: еръ] с тыⷯ кажⷣыи по ѡⷣномꙋ 
словꙋ принесли.

2. Пытанїе Кто нашо гꙋⷣбꙋ
Ѿповⷣѣ Ламеⷯ маль три сны. ѡдного ꙁвано тобаль то пръвеи нашо гꙋⷣбꙋ. дрꙋгы ꙁва 

побель. тоⷮ нашо в лꙋꙁѣ третїи ꙁвань тꙋбакаинь. тои быль напръшїи кꙋꙁне. поча ковати 
ѿ меди и желѣꙁа тыи три браты. имѣли сестрꙋ. ꙁвана есть нацина. таѧ напръвїе нашла 
[л. 68] колибкꙋ, щобы дѣти колысала таѧ нацына. мѣла дитѧ самое слово, снь королѧ, 
раꙁдѣлены были люди натрое. ѿ того то королѧ. пошли кнѧжата арабскые. а воеводы тоⷮ 
король мѣ ѡдного брата. ꙁвань е афе, ѿ того пошли влⷣки и пнове. третїи браⷮ королевь. 
ꙁва е хаⷨ. ѿ того пошли простыи лю то е хлопи.

3. Пытанїе Ꙗко е ꙁва то черть. которыи адама и евгꙋ в раи зради
Ѿповⷣѣ. Енемалонь
4. Пытанїе Повѣдаи же ми ѡ съставленїи свѣта
Ѿповⷣѣ [Т]о свѣ праве ѡкрꙋгло е. а ѡгорненыи всⷨѣ мореⷨ а мы плаваеⷨ по морꙋ. ꙗ жото 

ѹ ꙗици
5. Пытанїе Поⷣ ниⷨ е ꙁеⷨлѧ потвежена. ци ли нѣ. ижь [л. 68 об.] не можеⷨ потонꙋти. 

коли мы плаваеⷨ по морꙋ
Ѿповⷣѣ Ꙁемлѧ не дръжи ничого ѹꙁгорꙋ. ѡⷣно иже плываеⷮ ѹ глꙋбоци. а такь много воⷣ 

течеⷮ ѡколо ꙁеⷨли и чере ꙁемлю. кто бы бы въ ѡболоцⷯѣ томⷠꙋꙹ сѧ таѧ ꙁемлѧ видѣла ничого 
ширеи. едно ꙗко одинь пѣнѧ. иже всѣ промины идꙋ иꙁ морѧ. а всѣ рѣкы текꙋ в море.

6. Пытанїе на много частїи раꙁдѣле свѣ
Ѿповⷣѣ На тое ѡдина сторона аꙁїѧ. дрꙋгаѧ сꙋпора. третѧѧ фрика
7. Пытанїе Где почала аꙁїѧ
Ѿповⷣѣ Аꙁїѧ почала геⷣ слнце всходиⷮ ѹ раѧ е стꙋдене. ис того текꙋⷮ четыры рѣкы. ѡна 

фиꙁа  тигрь  ни  ефра
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8. Пытанїе геⷣ тыи рѣкы [л. 69] текѫ.
Ѿповⷣѣ тигрь тече чере мꙋринскꙋю ꙁемлю. ѹ черленое море. а тече чере горꙋ. именеⷨ алка 

фиꙁо а ефра. тече чере ѡⷣнꙋ горꙋ именеⷨ патратꙋ. а ѿтоле чере дрꙋгꙋю горꙋ мерменїю. а всѣ 
тыи рѣкы текꙋⷮ иꙁ раѧ. и чере тыи горы що е ⷨюⷤ иⷯ именоваль

9. Пытае Котораѧ ꙁеⷨлѧ блиⷤше раю лежиⷮ
Ѿповⷣѣ та наⷨ писмо вкаꙁꙋеⷮ. в раи не можеⷮ нихто въити. щоⷤ сѫ ѡколо него горы ве-

ликыи. на ниⷯ лежаⷮ смокове гадове. и раю боронѧⷮ. поⷣле тыⷯ горь лежиⷮ одна ꙁеⷨлѧ. именеⷨ 
индѣѧ. тои ꙁеⷨлѣ имѧ по единои водѣ индѣи. иⷤ таѧ вода иде чере тꙋю ꙁемлю и горы 
карикꙋ. а тече ѹ чермное море. тꙋ еⷵ неснаⷣно в раи въити [л. 69 об.] иⷤ ꙁ онⷣои стороны. 
иньди море а ѹ краи морѧ горы высокыи. а межи тыⷨ. иⷤбы ли два ѹ треⷯ лѣтеⷯ мо таⷨ члкь 
въ сто лѣ въити. бо таⷨ ꙁеⷨлѧ аꙁїа е раꙁⷣѣлена въ триⷣцѧ ꙁемль а в тыⷯ ꙁеⷨлѧⷯ роныи сꙋⷮ лю. в 
тыⷯ ꙁемлѧ е три горы. ѡⷣна гора кирїѧмꙋ. дрꙋгаѧ коата. третѧѧ ѡрета на тыⷯ гораⷯ дерево 
ростеⷮ. а межи деревоⷨ живꙋ лю. тыи сꙋⷮ двꙋ саже ѹвыкы. а сⷨа межи собою вача ѹ своеи 
ꙁеⷨли. и тⷤѣ е поⷣле тыⷯ го два ѡстровы ѡди цира дрꙋгїи ерїери. на тыⷯ ѡстровⷯѣ. много ꙁолота 
и сребра. а бываю чере лѣто ꙁелены поⷣле тыⷯ ѡстрово. на неⷨ сꙋⷮ ꙁолотыи горы. а того ꙁолота 
не можеⷮ нихто добыти переⷣ смокы и чевми [л. 70] Которїи поⷣле того ꙁолота живе межи 
горою каикаꙁꙋ. а межи мореⷨ в долинаⷯ. тꙋ е ꙁамꙋрова црь макидоскыи двои лю. а тыи 
лю не ꙗдѧ ничого. токо ѕвѣ сыровыи а мѧсо сырое. поⷣле тыⷯ люⷣи ꙁамꙋрованыⷯ. лежиⷮ ꙁеⷨлѧ 
индѣѧ. тыи лю веми просты не вѣдаю ничого. поⷣле тои индѣи лежи третѧѧ ꙁеⷨлѧ индѣѧ. 
тыи лю ꙁовꙋ мартобе. а сꙋⷮ в локо ѹвышкы. сꙋ спередꙋ ꙗко ле имаюⷮ пѣрѧ и панокты ꙗко 
ѹ конѧ. поⷣле тои третеи индїи сꙋ лю короⷮкїи шїи тыⷯ. а маюⷮ в себе та великꙋю горѧчесть 
коли сѧ ꙁвадѧⷮ. тогⷣы ѡнь ѡдного жжеⷮ. поⷣле тыⷯ ꙁемлѧ лежиⷮ на тои ꙁемли сꙋⷮ лю таковїи 
[л. 70 об.] коли сѧ ѡць и мти постарѣю. тогⷣы ѡни ꙁабиваю. и соꙁовѹ свои приѧтелѣ. 
и чтѧ иⷯ доко иꙁьедѧ ѡца и мтрь. поⷣле тыⷯ люⷣи е ꙁеⷨлѧ а в не переⷰ ростеⷮ. таѧ е ꙁеⷨлѧ пона 
гадꙋ коли лю переⷰ ѹꙁрѧⷮ. тогⷣы ѹчинѧⷮ великыи дыⷨ, и выженꙋⷮ ве гаⷣ. и ѿ того дымꙋ бꙋде 
перець чернь. а рот сѧ бѣлыи. а тыи лю велми плоⷣны. дѣти имаюⷮ. а сами токо до четыреⷯ 
лѣ живи бываю. поⷣле тыⷯ люⷣи е ꙁеⷨлѧ. а в тои ꙁеⷨли лю ѡборотили пѧтⷨа напереⷣ. а пацами 
наꙁаⷣ. тыи лю имаюⷮ. по ѡсми[на]цаⷮ пацеи в ногь. а ꙁ в рꙋ. и тыⷤ тыи лю маюⷮ песїи го-
ловы. а ѡдѣваю сѧ моⷯнатⷨы кожⷨа. коли сѧ [л. 71] хотѧ миловати. тогды к собѣ сами ꙗ 
пси брешꙋ. прото иⷯ ꙁовꙋ песїи головы. сꙋ тыⷤ люди коли сѧ в ниⷯ дѣти родѧ. тогⷣы сꙋⷮ черныи. 
а коли стары бꙋдꙋⷮ тогⷣы сꙋⷮ бѣлыи. поⷣле тыⷯ людїи е ꙁеⷨлѧ. а в тои ꙁеⷨли сꙋⷮ таковыи лю. што 
иⷯ жоны родѧⷮ по е дѣтїи. ѿнова. потоⷨ сꙋⷮ лю ижь ꙁмолодꙋ сѣдыи. а на староⷵ чены. ꙁатыⷨ 
сꙋⷮ лю тыи маю по ѡно ноѕѣ. а бѣгаю та боꙁо ꙗ птаⷯ можеⷮ лѣтати, а коли сѧде. тогⷣы собѣ 
ѹчиниⷮ холоⷣ тою ногою потоⷨ е лю. тыи маюⷮ ѡди ро на челѣ. а поⷣ тыⷨ рогоⷨ ѡно око

10. Пытанїе вѣдаю ли сѧ тыи лю сполꙋ
Ѿповⷣѣ Бъ иⷯ та ѹчини и роꙁⷣѣли иⷯ водⷨа и пꙋщⷨа иⷤ сполꙋ ниꙗ не могꙋⷮ быти [л. 71 об.]
11. Пытанїе ꙗкь наⷨ пимо повѣдаеть иⷤ много люⷣи пошло ѿ адама ꙗ сѧ тыи 

промѣнили.
Ѿповⷣѣ адаⷨ бы мꙋжь намꙋⷣрѣшїи. они сѧ родѧⷮ такїи. а коли и раю выгна. тогⷣы вѫ 

ꙁавѣ все коренїе. котореⷤ бы жона поживала ꙗ бы сѧ еи плоⷣ перемѣни не въ члчꙋю тва. 
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тогⷣы е ѡстере ѡⷣнꙋ дѣкꙋ свою. щобы того коренїа не поживала. тогⷣы вона ꙗ немрⷣаа 
шаленаѧ. и она не имила того коренїа грити. та сѧ еи плоⷣ перемѣни не въ члчтво. в то 
чеⷮвето идѣи. сꙋⷮ смокове гадове та великїи. иⷤ плаваюⷮ чере море в то ꙁеⷨли е ѡно ѕвѣрѧ. 
напереⷣ ꙗко ле. тоⷮ маеⷮ два рогы. а ѡбаⷣва двоⷯ саⷤнеи ѹдожкы. а коли с кⷨѵ [л. 72] ꙁвади. 
тогⷣы положи оди ро на хретѣ. а дрꙋгыⷨ коле. тое сѧ ѕвѣрѧ ничого не бои. а есть ченои 
бавы а та е ѹдано на водѣ ꙗ и на ꙁеⷨли. в ыншеи ꙁеⷨли еⷵ ѕвѣрѧ ѡⷣно именеⷨ мотрꙋ. тоⷮ маеⷮ 
головꙋ ꙗко члкь. ногы ꙗко ѹ конѧ. очи ꙗко ѹ свинѣ. а мае оди ро на челѣ. а еⷵ токо треⷯ 
стꙋпенїи ѹдожки. а ро его та еⷵ свѣте. ꙗко каме карбꙋ. та е остры ꙗ брыва. тое ѕвѣрѧ еⷵ 
веми люто што стрѣти. все тыⷨ рогоⷨ ꙁабивае. с тои ꙁеⷨлѣ приходи каме. тоⷮ што притръгꙋеⷮ 
к себѣ желѣꙁо. и тыⷤ сꙋⷮ в тои ꙁеⷨли жовы та великїи. иⷤ и иⷯ скорꙋ чинѧⷮ собѣ люди домы.

12. Пытанїе юⷤ емь слыша ѡ индѣи ѿповѣдаи же ми ѡ тои ꙁемли. що [л. 72 об.] 
ꙁовꙋ еи патри

Ѿповⷣѣ патри ꙁеⷨлѧ починает сѧ в тои рѣкы. которꙋю ꙁовꙋⷮ тигрь. в тои ꙁеⷨли стоиⷮ 
ѡди гороⷣ. именеⷨ переида. в то ꙁеⷨли еⷵ наипръвѣе кꙋꙁло. с тои то ꙁеⷨли приходиⷮ каме. именеⷨ 
синлесꙋ. того камене прибываеⷮ ꙗко мца.

13. Пытае повⷤѣ ми ѡ то ꙁеⷨли которꙋю ꙁовꙋ месопотанїа
Ѿповⷣѣ маеⷮ имѧ таѧ ꙁеⷨлѧ. по единои рѣцѣ. рѣка е именеⷨ поⷣ. чере тꙋю ꙁеⷨлю тече. в 

тои ꙁеⷨли е гороⷣ именеⷨ немененыи та его ꙁовꙋⷮ. то е та длъгь. що можеⷮ члкь его ꙁа три дни 
переити. и тⷤѣ в тои ꙁемли е ѡдно мѣсто. того мѣста мꙋрь еⷵ  саже ѹвышкы. а триста 
локо вшикы. а тое то есть [л. 73] мѣсто  ми волоскыⷯ ѹдольжки. та омꙋровало сѧ. а мае 
сто въро мосѧжевыⷯ. поⷣле тоⷯго мѣста е ꙁемлѧ именеⷨ аравїа а тои аравїи приходи кадило. 
в тои аравїи еⷵ гора синаи. на тъ горѣ. да бъ моисеѡви ꙁако поⷣле синаи. дрꙋгаѧ гора сири 
поⷣле сириса ѡⷣно мѣсто. иⷤ стави авраамовь снь. поⷣле того мѣста дамадꙋ. лежиⷮ ѡнь гороⷣ 
именеⷨ либанїа. тꙋⷮ починае сѧ ерда. в тои ꙁеⷨли е мѣсто именеⷨ ерлиⷨ. тое мѣсто ѹстави снь 
пръвыи цръ. ꙁа тыⷨ мѣстоⷨ лежиⷮ ꙁеⷨлѧ именеⷨ пелестина. ꙁа тою ꙁеⷨлею е челеное море. а тое 
е та свѣтло иⷤ наимешꙋю рикꙋ видѣти на нⷣѣ. ꙗ на долонѣ. поⷣле того морѧ [л. 73 об.] 
починае сѧ егѷпе. поⷣле егѷпта. лежи ѡⷣно мѣсто. ѹ котороⷨ мѣстѣ бы стыи марты воево-
дою. ꙁа тыⷨ мѣстоⷨ двѣ горѣ тыⷯ ꙁовꙋⷮ армонїе на ѡⷣнои лежиⷮ ковчегь ное. а тое дерево николи 
не гниеⷮ. ꙁатыⷨ лежиⷮ ѡⷣна ꙁеⷨлѧ именеⷨ капакеѧ. ѹ тои ꙁеⷨли еⷵ мешаѧ аꙁїа. поⷣле аꙁїи лежиⷮ 
ѡⷣна ꙁеⷨлѧ. именеⷨ сирти. таⷨ лежи великаѧ трца. поⷣле тои ꙁеⷨлѣ море. ꙁа тыⷨ мореⷨ лежи ѡⷣна 
ꙁемлѧ. именеⷨ понти. таа ꙁеⷨлѧ потолена. ꙁатыⷨ стыи криметїи андреи стоѧⷮ ѹ ефесѣ. тꙋ же 
и стыи ѡа еѵлисть ѡпочинꙋ ѹ тоⷨ ѡстровѣ потисꙋ. бы пилаⷮ воеводою понтеискыи пила

14. Пытанїе повѣда же ми [л. 74] ѡ тои ꙁемли що еи ꙁовꙋ кꙋропа
Ѿповⷣѣ кꙋропа сѧ починаеⷮ поⷣле морѧ. а иде поⷣле дꙋнаѧ долоⷨ аⷤ до морѧ. в тои же 

кꙋропѣ. сꙋ ꙁемли роꙁмаитыи. ефраⷮска шваска, бавоска, сасы, поска теⷨнарска, мышеска, 
дꙋриска. камелиⷮска скрыска. кꙋрꙋтаска, лаⷨпатаска ракꙋка. ѹгоскаѧ. а сⷨѣ городо мꙋраска 
чека. поⷣле того е ѡⷣна ꙁемлѧ. именеⷨ дамацїа. в тои ꙁеⷨли е кладѧ. иⷤ сѧ в неⷨ ꙁажигаю 
похоⷣнѣ. а горѧⷮ та высоко аⷤ поⷣ ѡблакы. ꙁа тыⷨ кладѧѕеⷨ лежиⷮ гора ѡлиⷨфа. с тои горы идеⷮ 
высокость аже поⷣ ѡблакы. поле того починает сѧ таѕїа. в тои таѕїи лежи ꙁемлѧ ри, поⷣле 
маⷨброска [л. 74 об.] а тꙋ сѧ доконала ꙁемлѧ лаⷨпариска. потоⷨ лежи мѣсто вѣнаты. то е 
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ѹстави коро аркꙋле. ꙁа тыⷨ мѣстоⷨ ꙁ дивныⷯ горь. выходи рѣка рина. а течеⷮ чере ефраскꙋю 
ꙁемлю. поⷣле рина. синаѧ мѣста лежаⷮ. могꙋ кошинь ефрашпꙋркь. а иныⷯ добрыⷯ много 
мѣсть. поⷣле дꙋнаѧ лежиⷮ. вѧде бꙋⷣцынь. поⷣле рина. починаеⷮ сѧ ꙁемлѧ ѹшпанїа. а иде аⷤ 
до ѹстеклого морѧ. в тои ꙁеⷨли лежа великїи мѣста. и ꙁеⷨли теренїа. катана. колѧтїана. 
бетика брытанїа. а инькликаа ꙁеⷨлѧ. бень. потоⷨ лежиⷮ ꙁемлѧ рꙋска. кто. ѿто приходи. 
тыи сꙋ лю доброго ѡбычаю. таа ꙁеⷨлѧ ѡсщенна еⷵ въ триⷣцати днїи [л. 75] поⷣле того еⷵ ѡди 
лѣ. и с того николи листь не спадывае. а тꙋ сѧ доконало ꙁмеꙁлое море.

15. Пытае ꙗ е широка ꙁеⷨлѧ. и тⷤѣ ꙗ тоста
Ѿповⷣѣ на то мистрове та свⷣѣчаⷮ. е то имаеⷮ пимо ѡ приложенїи ꙁеⷨскоⷨ. хто бы вѕѧ ни и 

мѣри ѡколо ꙁеⷨлѣ. а та бы ни была  теⷨ ми. и. . тысѧ ми такова еⷵ ꙁеⷨлѧ
16. Пытанїе ѹжеⷨ слыша о двꙋⷯ сторонаⷯ. Повѣдаи же ми ѡ трете сторонѣ. которꙋю ꙁовꙋ 

африка
Ѿповⷣѣ африка сѧ починает в тои водѣ инде. а идеⷮ ажь до лискаго морѧ. в тои сторонѣ 

сꙋ великїи ꙁеⷨли. ѡдина ꙁеⷨлѧ именеⷨ либрина. пона гадоⷡ и чевїи в неи не можеⷮ нихто жити. 
поⷣ либраны лежиⷮ ꙁемлѧ пенаполи [л. 75 об.] лежа ꙁатыⷨ ꙁемлѧ лежи скоцисѧ. в тои 
ꙁемли тамонїи лю ꙗдѧ конѣ. и лю, а иныи ѕвѣ сыровыи. поⷣле того лежи мꙋрискаа ꙁеⷨлѧ. 
ꙁатыⷨ лежи волоⷵ саба иⷤ была приⷲла королеваа с тоеи ꙁеⷨли на рⷣ ко королю соломонꙋ. ꙁатыⷨ 
лежиⷮ оди гороⷣ крави тꙋⷮ е кладѧ. ѹ днь вода та стꙋдена. аⷤ члкь не може пити. а в ночи 
та веми горѧчѧ. аⷤ сѧ еи нихто не може докнꙋти. поⷣле ердана е ѡⷣна пꙋстаѧ ꙁемлѧ. та е 
полна смоко. и гадоⷡ. а тꙋⷮ течеⷮ ѹстеклое море. а такоⷤ гори ѿ слнца. а кѷпиⷮ ꙗко ѹ котлѣ. 
ѹ тои ꙁемли е та великаѧ гора аⷤ иде ѹ повѣтрїе. а ꙁа тою горою всⷨѣ ꙁемлѧⷨ ѹже коне.

17. Пытанїе ѹже есми слыша ѡ всⷯѣ [л. 76] ꙁемлѧⷯ. повѣдаи же ми ѡ ѡстровⷯѣ 
которїи сꙋⷮ в мори

[Ѿ]повⷣѣ  ципри  крета  пареⷨ. а с того паремꙋ приходи наилѣпшїи мамꙋ. а шлехетны 
каме садини. потоⷨ лежиⷮ встеклаѧ сицилїа. таⷨ е ѡⷣна гора. с тои го видѣти сѣркꙋ горѧчꙋю 
ѹ пеклѣ. що сѧ в неи дши мꙋчѧт. што маюⷮ выкꙋплени быти. а то слыве чисте. ꙁатыⷨ 
лежиⷮ само. с того е саморꙋ сибиѧ родоⷨ. поⷣле того лежиⷮ ѡди ѡстро. в тоⷨ сꙋⷮ ковалѣ. а велми 
сино ꙁвѧчꙋⷮ. аⷤ таѧ гора пона ѡгню. а тыи ковалѣ посредѣ ѡгню того кꙋю. а ꙁовꙋⷮ иⷯ клеѡпа. 
в тоⷨ ѡстровѣ бы лканꙋ. тоⷮ стерегь пекелныⷯ вороⷮ. а нашли книгѷ [л. 76 об.] мовѧⷮ бы таⷨ 
в тои горѣ. чъти дши мꙋчили. а не ковалѣ кꙋю. поты е ѡнь ѡстро садина. то е ѿ коⷤдого 
гⷣ чиⷵ. таⷨ е ѡно ѕѣлѧ. кто его покꙋшаеⷮ. або комꙋ ꙁададѫⷮ. тоⷮ имеⷮ смръдѣти аⷤ до смръти. в 
тоⷨ ѡстровѣ ѡнъ кладѧ. хто немоⷰныи. а тои воды покꙋшае. тоⷮ бꙋдеⷮ иꙁбавле ѿ коⷤдои немо-
чи. аⷤ дото поки его днь прїиде ѹмрѣти. а которыи ꙁлыи члкь ꙁлодеи. покꙋшаеⷮ тои воды. 
то таⷨ же на мѣсци ѡслепнеⷮ. потоⷨ е ѡстро то е потопле и ꙁ беꙁбожными люⷣми. то е бошїи 
нижли ꙁеⷨлѧ чекаа. еще тꙋ плавалиское море поⷣле того еⷵ ѡстроⷡ ѡбанꙋ то николи не гориⷮ 
ани ꙁгинеⷮ. потоⷨ е гора именеⷨ сина [л. 77] тꙋ е ѡнь кладѧ  локо ѹглыки. в тои стꙋдени 
свѣти слнце. а маеⷮ ѡсвѣщенїе аⷤ до днѧ. поⷣле того еⷵ ѡнь ѡстровь тоⷮ еⷵ ꙁеле чере лѣто. а та 
е роскоⷲны ꙗ раи. в тоⷨ ѡстровѣ бы ѡнь члкь вшо приходоⷨ. то сѧ бы набра тоеи вины. аⷤ 
наⷣ свое ѹмренїе бы е лѣ жи в тоⷨ ѡстровѣ бошеи нихто не входи. а есть бъ таⷨ посла стго 
браидына. рено ѹжеⷨ ти повѣда. ꙗ тоⷮ свⷮѣ ѹчине. щоⷤ еще хоще повⷨѣ тобѣ
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18. Пытае которои шлѧхеⷮности тое дерево. с которого сты крть ѹчине. а тои роги 
нихто не вѣдае. ѿко тое дерево роло. е то прило и раю повⷤѣ ми то

Ѿповⷣѣ адаⷨ коли бы немоце. посла ѡдно сна. емꙋже [л. 77 об.] имѧ си кꙋ. до аггла 
емꙋⷤ имѧ херꙋвиⷨ. которїи стере раю. и проси абы ѡцꙋ его посла лѣкаства. ѿ негоⷤ бы могль 
жи быти. тогⷣы аггль ѹломиⷡши рогꙋ. и прише к нⷨеⷹ и да емꙋ рекꙋчи. даи своемꙋ ѡцꙋ. 
поⷮкниⷤ емꙋ ѹ головаⷯ. а коли прише ꙁасѧ. аⷤ ѹже оць е ѹмрьль. а вжⷣы попони агглово 
слово. и поⷮкнꙋ емꙋ рогꙋ ѹ головаⷯ. и с тои роги выросло е древо ѿ негоⷤ адаⷨ ѹꙁдоровле а 
потоⷨ ве люⷣ

19. Пытае што сѧ ꙁнаменꙋеⷮ чере тꙋю головꙋ. иⷤ бываеⷮ бгꙋ поⷣ ногами коли стоѧ на кртѣ
Ѿповеⷣ соломо мрⷣы то ѡⷣно ч выиха на поле. дѣлѧ кротофилѣ. и ѹꙁⷣрѣ иⷤ члкь оре. и 

выора адамовꙋ головꙋ. и поꙁна ю. и вꙁѧ ю а ре бꙋ по[л. 78]хвалена ѿ мене и ѿ ба. и 
притиснꙋ ю к себѣ, и поцѣлꙋеⷮ ю. и опѧⷮ похнеⷮ ю переⷣ себе. и ѹдариⷮ ю ногою и ре бꙋ проклѧта 
навѣ. а та ю трикроⷮ хвали и клѧ ю. и вѕѧ ю дѡ ерлима. и ѹложи ю ѹ росѣлины ка-
меныи. а потоⷨ ѹ тꙋю росѣлинꙋ. ѹставле бы крть бжїи. на неⷨже бъ распѧⷮ. тогⷣы е адаⷨ 
ѹꙁⷣорови. и все хртїаство

20. Пытае що еси тыⷨ мѣни. иⷤ трикра ю клꙗ а трикра хвали
Ѿповⷣѣ що хвали прото иⷤ есмо ѿ него пошли. а що клѧ. то е прото иⷤ есмо ѹ бжїи гнѣ 

ѹпали чере него
21. Пытанїе повѣдаи же ми о прироженїи воды
Ѿповеⷣ вода мае прироженїа три. але море маеⷮ свое прироженїе. поⷣлꙋ мца коли мць 

росте. тогⷣы и море ростеⷮ [л. 78 об.] и коли мца ѹбывае. тогⷣы и морѧ ѹбывае
22. Пытанїе ꙗ поꙁнати коли бы морѧ прибывало и ѹбывало
Ѿповⷣѣ ѹ мори е двѣ горѣ великїи. и иныⷯ мно го. коли вода тыи двѣ великїи горы. 

бꙋдꙋⷮ сѧ въдвигати. тогⷣы море веми ꙁ береговь вылѧ. а та перестои  днїи. по тоⷨ ꙁнати 
коли прибывае

23. Пытае ѿко приходиⷮ вѣтрь
Ѿповⷣѣ вѣтрове сꙋⷮ три. пръвыи кадиналꙋ. ѿ того приходѧ два вѣтри колетерале. а 

коли поⷮкаю. и бꙋдꙋⷮ сини. аⷤ сѧ родѣлѧⷮ на в вѣтро. а та сꙋⷮ веми великїи. штоⷤ с тыⷯ 
приходꙋ. обыныи вѣтрове сꙋⷮ. а в ниⷯ великїи дивы е.ⷵ колиⷤ повѣтрїе дрꙋгое поⷣпаⷣне. а ѿ того 
повѣтрїа ѹчиниⷮ. ѡбычаиныи вѣтрь

24. Пытанїе чемꙋ сѧ [л. 79] ꙁемлѧ трѧсе
Ѿповⷣѣ ꙗ сѧ воды ꙁбираю поⷣ ꙁемлею. та великою моцею аⷤ сѧ ꙁеⷨлѧ порꙋшиⷮ
25. Пытанїе чемꙋ ꙁеⷨлѧ ѿворѧеⷮ
Ѿповеⷣ ꙁеⷨлѧ ꙗ мѧсо. ꙗ члкь тѣло маеⷮ. та же и ꙁеⷨлѧ каменїе маеⷮ. въмѣсто костеи. а 

дерево маеⷮ мѣсто ѕѣлѧ. а травꙋ мае мѣсто волосо. колиⷤ прїиде вѣтрь на голꙋю ꙁеⷨлю. тогⷣы 
сѧ жилы стогаю. и ронесеⷮ вѣтрь ꙗ немоно члка. а на тоⷨ мѣци ꙁеⷨлѧ ѿворѧе сѧ

26. Пытае повѣда жⷨе о то ꙁеⷨли. що е сицилїа
Ѿповⷣѣ сицилїа е поⷣ ꙁеⷨлею. дираваа на многыⷯ мѣстеⷯ. течеⷮ чере ꙁеⷨлю сѣра. иⷤ огнь на 

многиⷯ мѣстⷯѣ ѹкеⷮ сѧ
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27. Пытанїе ѹ мори е ѡⷣно мѣсто. тꙋⷮ пси брешꙋⷮ поⷣ вою повⷤѣ ми ꙗ то прїидеⷮ
Ѿповеⷣ то е мѣсто стела. та наⷨ [л. 79 об.] погаскїи книги ѹкю. иⷤ таⷨ море чере каме 

тече. колиⷤ то перевъники ѹслыша. тогⷣы внѣмаю бы пси брехали ѹ мори
28. Пытае ѿко приходиⷮ ꙁима
Ѿповеⷣ ꙗ горѧчеⷵ приходиⷮ ѿ огнѧ. та же ꙁима ѿ воды. коли  на слнце далеко. тогⷣы 

маемо горѧчеⷵ. ѿ тыⷯ то рѣчїи дѣлили наⷣвое в лѣто а в ѕимꙋ
29. Пытае коли е лѣтѣ та нико. а ѕимѣ далеко высоко ꙗ прїиде. иⷤ лѣтѣ догы днь а 

ѕимѣ кракїи
Ѿповⷣѣ тоⷮ свⷮѣ окрꙋгло е ꙗ ꙗице. а мы есмо посре его ꙗ жото ѹ ꙗици. а коли слнце 

наниⷤше бѣжи. тогⷣы бѣжиⷮ просто наⷣ нⷨи. а коли навыше на нбси. наⷨ сѧ види бы на бо 
бѣгало. а тогⷣы боꙁо мѣне поⷣ ꙁеⷨлю. и тогⷣы днь короⷮкїи

30. Пытанїе ѿ чего маемо но [л. 80]
Ѿповⷣѣ коли слнце наⷣ ꙁеⷨлею тогⷣы днъ. а коли поⷣ ꙁеⷨлею тогⷣы но
31. Пытае ꙗ то прїиде иⷤ слнце на бо бѣгаеⷮ на нбѣ
Ѿповⷣѣ повѣда е ⷨтобѣ иⷤ е нбо ѡкрꙋгло ꙗ ꙗице. а прото бѣжиⷮ слнце на неⷨ на бо. а 

ꙁвѣꙁⷣы бѣжа иною дорогою. а коли бы бѣгли ѡⷣною. тогⷣы бы собѣ порекаꙁили. все бы сѧ 
порꙋшило

32. Пытанїе ꙗ далеко бъ ѕвѣѕⷣы сътвори
Ѿповⷣѣ ꙗ далеко е, ѿ мца на зеⷨлю та е, трикроⷮ ѿ слнца до ѕвѣꙁⷣь. а прото та юже бѣ 

свои напонѧюⷮ. и тⷤѣ наⷨ та кажꙋⷮ ѕвѣꙁⷣочеⷮци. иⷤ мць е ꙗ тоⷮ свⷮѣ ѿ морѧ и до морѧ. а слнце 
то бошеи двочи. а каⷤдаѧ планѣта е ꙗко слнце

33. Пытанїе чемꙋ наⷨ види ѕвѣꙁⷣы малы.
коли бы было слнце [л. 80 об.] таⷨ гⷣе ꙁвѣѕⷣы. та бы было ꙗ ѕвѣѕⷣы
34. Пытае ꙗко. ѕвѣѕⷣы прироженїа
Ѿповⷣѣ коли дитѧ народиⷮ. поⷣ которою ѕвѣѕⷣою. по тⷨоⷹ можеⷨ ꙁнаменати. иⷤ дитѧ ѿ ѕвѣѕⷣы 

прїимеⷮ тѣло и прироженїе
35. Пытанїе а лю ꙗкого сꙋⷮ прироженїа
Ѿповⷣѣ ѕимного нѣкотороⷷ горѧчего сꙋхого. а нѣкоторое морого. та же каⷤдыи члкь тѧгне 

сѧ кѫ своемꙋ прироженїю. поⷣлꙋ ѕвѣѕⷣы. которы члкь ѕимного прироженїа а сꙋхого то мочиⷮ 
раⷣ. а которыи ѕимного. а морого раⷣ много мови. але повѣдаю правдꙋ. а которыи сꙋⷮ горѧчего 
а сꙋхого прироженїа. тыи аггли бываюⷮ малыи. а вдаⷮны мрⷣыи [л. 81] а которїи сꙋ 
мокрого. а горѧчего прироⷤнїа. тыи бываюⷮ щедрїи. а велми ѹставичныи. и млтиви. а 
велми милы людеⷨ. и прето наⷨ правѧⷮ поганскїи книги. щоⷤ которае планѣта е. то мае та е 
великаѧ. а еⷵ горѧчего а сꙋхого прироⷤнїѧ.

36. Пытанїе ѡ мци. иⷤ намешїи е мць планѣты. а быꙵ блиⷤшеи ꙁемлѣ а прото берꙋⷮ лю 
роꙁꙋⷨ ѿ мца. повⷤѣ ми ꙗ то прїиде

Ѿповⷣѣ нбное прироⷤнїе. та сино аⷤ премагае ꙁеⷨскꙋю мо. а вже есми повѣда. щоⷤ мць е 
ꙗ ѹве свѣ. але вжⷣы бере ѿ слнца мо и свѣтло прото дивно е иⷤ сѧ море и лю. и ѹве свѣ 
ꙁнаменꙋе по мцꙋ. ꙁанеⷤ ѹчине с треⷯ рѣчїи
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37. Пытае ѿко прїидеⷮ коли мца [л. 81 об.] прибывае. и ѹбывае
Ѿповⷣѣ ко е планѣты ѹчинены. тогⷣы мць вѕѧ в себе во и ꙁеⷨлѣ. а прото не мае 

свⷮѣлости. токо тꙋю що ѿ слнца береⷮ. а коли слнце далеко е. тогⷣы мць е поло. а коли слнце 
блико. тогⷣы е мць малыи. ꙁанеⷤ емꙋ слнъце свⷮѣлоⷵ ѿнимаеⷮ. а коли слнце ѿидеⷮ. тогⷣы ѡпѧⷮ 
свѣте стане и поло

38. Пытае а то што ѹ мци ченого вимь
Ѿповⷣѣ повѣда есми вже што свѣтло бере ѿ слнца. а та и горѧчеⷵ. а ꙁавжⷣы емꙋ ꙁастанеⷮ 

ѕимноⷵ воды а ꙁемлѣ. тои же то виⷣмь ѹ мци чено
39. Пытае чемꙋ мць перемѣнѧеⷮ
Ѿповⷣѣ ꙗ то ча прїиде иⷤ слнце бѫдеⷮ иꙁ онⷣои стороны а мць и дрꙋгои правои кꙋ собѣ 

[л. 82] тогⷣы слнце такꙋю мо мае. иⷤ ѿимеⷮ свѣло мцеви. а тогⷣы сѧ перемѣнѧе. и бывае 
того на рю в ра

40. Пытае повѣда жⷨе ѡ комитѣ
Ѿповⷣѣ коⷨта е ѕвѣꙁⷣа. таѧ николи не ѹѧꙁвиⷮ. ѡⷣно коли коро або коли королеваѧ хочеⷮ 

перемѣнити. або ѹмерети. а таѧ ꙁвѣꙁⷣа ꙁнаменꙋет сѧ иⷤ пꙋщае ѿ себе промены. а наблиⷤше 
есть межи иными ꙁвѣꙁⷣами

41. Пытае ꙗ то прїиде видаемо иⷤ ѕвѣѕⷣы падаю
Ѿповⷣѣ ѕвѣѕⷣы е выⷲше ниⷤли мць. а прото можеⷨ вѣдати. бы намеⷩшаа была ꙗ посвѣта. 

але приходиⷮ. то же бꙋдеⷮ на ꙁеⷨли. и въ ѡблацⷯѣ повѣтрїе та великое покаю сѧ повѣтрїа 
и мѣшаеⷮ сѧ съ ѡгнеⷨ. и ѡнесꙋⷮ оге поⷣле ꙁвѣѕⷣы [л. 82 об.] ино лю довнимаю бы ѕвѣꙁⷣы 
падали

42. Пытанїе чемꙋ лѣтѣ граⷣ иде
Ѿповⷣѣ лѣтѣ е слнце веми сино горѧче. а ꙁимѣ мдло. ино лѣтѣ тѧгнеⷮ волею мглꙋ к 

собѣ. а ꙗ же сѧ мгла ѹ повѣтрїе ѹтръгне. тогⷣы сѧ то ꙁмеꙁнеⷮ и бꙋде граⷣ. а длѧ то слнце 
тѧгне к собѣ мглꙋ. щоⷤ лѣтѣ на блико а ѕимѣ далеко

43. Пытае ѿко приходиⷮ гроⷨ
Ѿповеⷣ того нихто не вѣдае но саⷨ бъ. бо то е ѹ бжеи таеⷨници. а ꙁаправⷣы наⷨ оⷣны ми-

строве правѧⷮ. колиⷤ тыи четы вѣтрове ѹвоидꙋⷮ ѹ море тогⷣы сѧ та поⷣкаю веми ꙋ повѣтрїю. 
и бꙋде тыⷯ вѣтро покае веко. иⷤ сѧ ѡге ѡбоме въ ѡбла. але схоче венꙋти. повѣтрїе сѧ радереⷮ. 
а трѣсне аⷤ лю ѹслышаⷮ. и тогⷣы сѧ ѡго покажеⷮ. [л. 83] а повѣтрїе сѧ испони. иⷤ бꙋде 
челено. а иде пише ѡди мистръ ѹ дрꙋгиⷯ книгаⷯ. иⷤ ѡго тѧгне сѧ кꙋ прироⷤнїю ѡгнѧ ꙗкоⷤ к 
тⷨоⷹ подобаеⷮ. а дрꙋгїи книгы правѧⷮ. иⷤ то е праваѧ ꙁеⷨлѧ. а тѧгнеⷮ на горꙋ. таⷨ е но прироⷤнїе. 
то е ѡго стрѣли ѹ грома. тогⷣы прїидꙋ ѹ тоⷨ ѡгни. и не могꙋⷮ скрыти въ ѡблацеⷯ. и стрѣснеⷮ 
пръвїе сѧ огнь ѹкажеⷮ. а коли то ѡге покажеⷮ веми ѡблистае. та ѡпѧ бѣжи на горꙋ. ꙗ 
великыи каме ѹ глꙋбокꙋю водꙋ. але ꙁаправⷣѫ ниⷯто то не вѣдаеⷮ но саⷨ бъ

44. Пытанїе ѿко приходи снѣ
Ѿповⷣѣ ꙗкоⷤ то пара ѹвъиде ѹ повѣтрїе. тогды ѡбвѣе вѣтрь. иⷤ бѫде гѹста. а та не 

може [л. 83 об.] с того граⷣ быти. бо есть ꙁеⷨлѧ. тꙋ нѣ мглы на до спаде. гоⷣ еⷵ ꙁеⷨлѧ та 
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стꙋдена. иⷤ не може стоѧти. а коли иде доⷤдь. тогⷣы смѣшае сѧ посполꙋ с тарою. а то не може 
ꙁменꙋти на граⷣ. но на снѣ ꙁмерꙁне сѧ.

45. Пытанїе прото иде чирвоныи дожⷣь
Ѿповⷣѣ. повѣда еⷨс тобѣ челеное море еⷵ та ꙁгорѣло ѿ слнца иⷤ кипи ꙗ ѹ колѣ. а е челено 

ꙗ кро а коли слнце ѹстꙋпи промены в тое море. тогⷣы тѧгнеⷮ ѹгорꙋ тꙋю водꙋ. а коли таа 
вода ѹводе ѹ повеⷣрїе идеⷮ ѹ челены дожⷣь

46. Пытанїе що е тꙋча
Ѿповⷣѣ колиⷤ то горѧчеⷵ а роса идеⷮ ѹꙁгорꙋ ѿ ꙁемлѣ межи повѣтрїа. а с того бывае 

ѡбла [л. 84] тогⷣы сѧ то ѡбла перемѣны по треⷯ прироⷤнїиⷯ. ꙁеленꙋю бавꙋ мѣе по водѣ. по 
повѣтрїю мꙋдрою. по ѡгню чевленꙋ. брꙋнаⷮнꙋю бавꙋ ѿ ꙁемлѣ

47. Пытае ꙗ то прїиде иⷤ стꙋденꙋ лѣтѣ е стꙋдени. а ꙁимѣ ꙁапечае не можеⷮ таѧ 
горѧчесть проити. инде но глѧди ꙁиⷨныⷯ промено. а коли таа пара проити кꙋды хощеⷮ а не 
може. и тⷤѣ чеⷨ она ꙁдоровшаа ниⷤ дрꙋгаа

Ѿповⷣѣ прото то стало, иⷤ поⷣле промовъ лежи чеви ꙗдовитыи. ꙗ е чеви далⷦеⷪ. але вода 
течеⷮ фроⷣлю чере каменїе. и бѫдеⷮ ꙁдорова

48. Пытанїе чемꙋ море солоно
Ѿповⷣѣ чого лежи проти слнца просто. кипиⷮ в неⷨ ѹставине ѿ слнца. иⷤ бꙋдеⷮ солоно
49. Пытанїе ѿко приходи роса моро [л. 84 об.]
Ѿповⷣѣ коли таѧ горѧчеⷵ ѿ ꙁеⷨлѣ прїиде ѹ повѣтрїе. а колиⷤ то опѧ воидеⷮ ѹ ꙁеⷨлю. або ѹ 

ѕиⷨноⷵ тогⷣы спадеⷮ на ꙁеⷨлю таѧ роса
50. Пытанїе ѿко приходиⷮ тма. иⷤ то бывае в днь
Ѿповⷣѣ колиⷤ то прїидеⷮ. иⷤ мць стоиⷮ просто на ꙁеⷨлю мⷤеꙵ слнцеⷨ, и мⷤеꙵ ꙁеⷨлею переживаваеⷮ. 

тогⷣы слнце не може дати свѣтлоти. а тогⷣы бꙋде тма. доко слнце не минеⷮ. в то тꙋ добꙋ 
мцеви свѣтлоⷵ ѿнимае

51. Пытае повⷤѣ ми нѣкоторїи е лю догы а просты а нѣкоторїи сꙋⷮ малы а мрⷣы
Ѿповеⷣ тое прироⷤнїа колиⷤ то прїидеⷮ. иⷤ бꙋдѹⷮ два члкы доброго вроженїа. а перемогꙋ сѧ 

великыⷨ питеⷨ и ꙗденеⷨ. што плодꙋ в тоⷨ ч бꙋдꙋⷮ мѣти. то все мꙋсиⷮ [л. 85] спроны бы. ꙗ 
прелиныⷨ гноеⷨ ꙁеⷨлю скаѕи. бо гно ѹтопи зеⷨлю. иⷤ не може добро плодꙋ дати. ѡⷣно все лежиⷮ 
такоⷤ прелиное питїе. прото каⷤды маеⷮ сѧ ховати прелиного питїа и аденїа. тогⷣы бꙋдеⷮ дѣти 
мѣти доброго прироⷤнїа

52. Пытае ꙁа коко днїи ѹчинено дитѧ
Ѿповⷣѣ таа то рѣ ѹ бжеи таеⷨнⷰи али коли е никомꙋ повѣдати. ѡⷣно людеⷨ добро свѣдоⷰства. 

жонаⷨ або мꙋжеⷨ. колиⷤ то е жона мае нꙋ коморꙋ. матрикостꙋ. таѧ е внꙋтрь космата. а то 
е прото. абы могла пролѣшїи плоⷣ дежати. а таа комора е и та мае сеⷣмь печатїи в собѣ. а 
прото дино е томꙋ. иⷤ жона ѡна ѡⷣныⷨ роꙁꙋмоⷨ -ро дѣти мае. колиⷤ бꙋдеⷮ дитѧ [л. 85 об.] 
тогⷣы  днїи молоко вчини сѧ ꙗ сырица. а в сⷨе днеⷯ ростеⷮ емꙋ поспоⷹ а ѹ пѧти днеⷯ саⷨ росте. 
а потоⷨ бозо да емꙋ бъ дшꙋ. а та бꙋдеⷮ члкь ꙋчине въ  днїи
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53. Пытае коли е дитѧ почато. чи есть живо ѹ мтри
Ѿповеⷣ съ все живота ѹ женѣ идꙋⷮ двѣ жилѣ. в тꙋю коморꙋ мтрскꙋ. а чере ѹста дитѧти 

а тыи жилы съсеⷮ дитѧ. то е е таⷨ кормлѧ. доко сѧ народи. а то е покомь та чиⷵ. а та ꙁдоро. 
а та ѿ слнца сѧ живи иное ѹчиненое. а повѣдаюⷮ жены иⷤ иⷨ таа моⷰ ис прироⷤнїа. а коли е 
дитѧ тогоⷤ днѧ. або тоиⷤ годины немоⷰни. але потоⷨ иⷨ ничого не шкоди

54. Пытае ꙗ е моꙁо сътворе въ цлцѣ
Ѿповⷣѣ натрое роꙁⷣѣле. въ жꙋ въ мрⷣость а третїи [л. 86] чтїю. а колиⷤ тыи три ѿстоѧ 

сѧ тогⷣы члкь ꙁⷣоро
55. Пытае чого дѣлѧ ростꙋⷮ ноти
Ѿповⷣѣ то сꙋⷮ ѿрасли которыи идꙋⷮ ѿ срцⷣа
56. Пытанїе чемꙋ лю сѣдаюⷮ
Ѿповⷣѣ ꙗ лю коли лѣтѣ маю бѣлыи волосы. доко не маюⷮ тⷯѣ тои горѧчести. такоⷤ бꙋдꙋⷮ 

старыи. бо иⷯ теленаа горѧчесть бꙋдеⷮ. мѣниⷮ иⷯ. ꙗ дѣтеи молость
57. Пытае повⷤѣ ми о прироⷤнїи ѕвѣрѧⷮ
Ѿповⷣѣ ѕвѣрѧта сꙋⷮ створены с треⷯ прироⷤнїи. кромѣ того иⷤ сѧ ела неровныи. мтре 

нѣкоторои птаⷯ е. вѕѧли мно вѣтрꙋ. а лѣтаюⷮ ра ѹ повѣтрїе. то сꙋⷮ гꙋси а норове и чирѧⷮка. 
вѕѧли е мно воды. а нѣкоторїи е вѕѧли огню а ꙁемлѣ тыи е та синыи. ꙗ меⷣведѣ боше 
[л. 86 об.] ꙁеⷨли ниⷤли ле. а нѣкоторїи е вѕѧли много ѡгню. а вѣтрь тыи сꙋⷮ гнѣвливыи. 
та то ѡⷣнороже а нѣкоторїи сꙋ вѕѧли много воⷣ а на ꙁеⷨли тыи сꙋⷮ линивїи. ꙗ то во ѡсе. а 
по тыⷯ то рѣчеⷯ мае члкь коⷤжⷣыи прироⷤнїе. бавꙋ и смысль. а то маю ꙁнаменати хто хоче 
немоⷰномꙋ помочи

58. Пытанїе ѹжеⷨ слыша. ꙗ каⷤдаа рѣ живеⷮ. поведаи же ми ꙗ лю бꙋдꙋⷮ конеⷰ мѣти. 
наѡстато того свѣта

Ѿповⷣѣ люⷣ ѹставинеи рѣ е. прото не вомꙋⷮ. нѣкоторїи дши перемѣнѧю сѧ. поидꙋⷮ ѿко 
е пришли. а в сꙋⷣны днь ѡпѧⷮ навенꙋ сѧ. кꙋ свое чти. але дхь що животина маеⷮ. або хто 
мыслиⷮ кѫ скабоⷨ. тыⷯ смрть ниⷤли члкь можеⷮ помысли [л. 87]

59. Пытае ꙗ бꙋде члчка рѣ в де сꙋⷣны
Ѿповеⷣ ꙗ бꙋдеⷮ на бже млти заслꙋжи. та наⷨ пимо прави. иⷤ кажⷣы члкь маеⷮ стго 

дха агла. а злого дѫха дїавола. иⷤ тыи его дши стерегꙋⷮ. а колиⷤ члкь если гораѕⷣь на ꙁеⷨли 
ꙁаслꙋжи. и стыи агль помеⷮ ю к собѣ ѹ свое товариⷲство. и ѿжене того бѣса моцїю ѿ тои 
дши. и ведеⷮ ю в раи. а не ѿстанеⷮ еи. иⷤ бꙋдеⷮ с нею в раи

60. Пытае ꙗ мꙋчаⷮ дши тыи що маюⷮ бы въ ѡгни ѹ пеклѣ
Ѿповеⷣ та грⷲѣны дши. ꙗ коли ѹмреⷮ. а идеⷮ с то свѣта. тогⷣы прїидеⷮ дїаво гроны и въме ю 

аггль не ѡстанеⷮ еи. алиⷤ бꙋдеⷮ ѡсꙋжⷣена въ ѡблацеⷯ. тоⷤ еи тепе ꙁостанеⷮ. ꙁ великою жалостїю. 
да таа дша ꙁапамѧтана [л. 87 об.] преⷣ реⷨ нбныⷨ. але та наⷨ пимо правиⷮ. иⷤ доко е дша ѹ 
мꙋцѣ. поко не е де сꙋⷣны. потоⷨ еи даюⷮ тыи сты ꙁа то великое ѹтѣшенїе. которыⷨ слꙋжила. 
тыи приносѧⷮ холоⷣ а иныи лекоⷵ. а иныи свѣтло. а тоеи слꙋⷤбꙋ ѿплачꙋюⷮ. що иⷨ слꙋжила
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61. Пытанїе што наⷨ ꙁнаменꙋюⷮ ꙁвоны
Ѿповеⷣ ꙗ мы ꙁвониⷨ во воны. та же старыи лю дръжали трꙋбы. то наⷨ ꙁнаменꙋеⷮ 

жалостивоⷵ. веремѧ бо та есть ерихо добыⷮ чере трꙋбы. аⷤ мꙋ ровали сѧ. та же маеⷮ ве свⷮѣ 
переможе бы ꙁвоноⷨ

62. Пытанїе што наⷨ роꙁꙋмѣеⷮ хорѫмѣнѧ иⷤ бискꙋпи носѧⷮ
Ѿповⷣѣ поⷣле старо ꙁаконꙋ е ѹставлено. а е дѣло. но по ралиныⷯ деникаⷯ. а кажⷣы [л. 88] 

носи е ѹ староⷨ ꙁаконѣ была на челѣ ꙁолотаа блѧха. а на неи бⷧы , имена бжїи. а тыⷯ 
ни ѡди не можеⷮ вѣдати. а то наⷨ ꙁнаменꙋеⷮ иⷤ бъ е на сътвори. нбо и ꙁеⷨлю. и ве свⷮѣ. и 
сътворенїе все. а то наⷨ такоⷤ ꙁнаменꙋеⷮ въ новоⷨ ꙁаконѣ

63. Пытае що наⷨ ꙁнаменꙋеⷮ прижа
Ѿповеⷣ сты ѡа ѹ капелепсїи видѣ агла сѣдѧще красно. а то наⷨ ꙁнаменꙋе прчтаа бца
64. Пытае што наⷨ ꙁнаменꙋеⷮ кожѫла
Ѿповⷣѣ кожꙋла наⷨ ꙁнаменꙋе хртїаство то маеⷮ та быти тѣло на хртїаско вѣрѣ. ꙗ таа 

сꙋнѧ
65. Пытае що наⷨ ꙁнаменꙋеⷮ инфꙋла. иⷤ то бискꙋпи носѧ
Ѿповⷣѣ маеⷮ два ѡгни. то наⷨ ꙁнаменꙋеⷮ слово а слꙋто. тоⷤ то е вычени то маиⷮ сли [л. 88 

об.]
66. Пытае да ѡ всеⷨ повⷤѣ ми ꙗ станеⷨ в сꙋⷣны днь
Ѿповеⷣ тогⷣы не бꙋдеⷮ ни слнце ни мць свѣтити. ани которои свⷮѣлости не бꙋдеⷮ кроⷨ тои 

свⷮѣлости. що бꙋдеⷮ ѿ самого ба сътворителѧ
67. Пытае ꙗ великꙋю млть бжїю мѣти, дшаⷨ правеⷣныⷨ в сꙋⷣны днь
Ѿповⷣѣ въмꙋⷮ нбса ѡпѧ тѣла. и да иⷨ дароⷡ на челѣ и на дши. и бꙋдеⷮ  ниⷤли слъце. а 

бꙋдꙋⷮ та сини. иⷤ ѡдна дша перемогла ве свⷮѣ. а бꙋдꙋ та ско иⷤ преидꙋⷮ чере море въ мгновенїи 
ока. а не бꙋдꙋⷮ водою. ани огнеⷨ вражены. а бꙋдꙋⷮ такꙋю млть мѣти. иⷤ дша на дрꙋгои 
чти ѹꙁриⷮ. та же на неи было. и бꙋде иⷯ саⷨ бъ чтити. и его маⷮка. а потоⷨ всѣ стыи агли. и 
бꙋдꙋ всѣ [л. 89] бе печали свобоⷣни. боѧ не бꙋде боѧти смрти. ѹ бжои тако надѣи. ꙁако 
наⷨ всⷨѣ. имаемо надѣю въ наше дѣдиⷰство на нбсеⷯ а бжїею помощїю. иⷤ таⷨ доидеⷨ и того наⷨ 
допомагаи прчтаа бце мако бжїа, ами 

писа, в лѣто хва ржтва    пг. Едина томо таа дорога наблиⷤшаа длѧ мрⷣости. 
абы еси чита писма самои выбоности. претоⷤ бꙋ ꙁавжⷣы того то ѡбычаю. читаи раⷣ писма 
рѹского то есть хртїаска.
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